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      Соединительные союзы ( и, да, ни-ни, тоже – в русском; һәм, да/ дә, та/тә, вә, янә, тагын – в татарском) в сложносочиненных  предложениях, связывая однородные предикативные части, могут обозначать одновременность процессов или явлений, а также последовательность их во времени: 
Тик фикус гөле генә агач хәтле булып үскән дә  пальма түшәмгә кадәр күтәрелгән.[3:105]

 Только фикус вырос не меньше дерева и пальма вытянулась до потолка. 
[1:116]
       И в русском, и в татарском языке наиболее распространенным видом сложносочиненных предложений считаются конструкции с союзом  и – һәм.
 Части этих сложных предложений  выражают одновременность  действия:

Санитарка  халатлар бирде һәм профессор, төймәләрен дә төймәләмичә, ашыгып буп-буш  баскычтан менеп китте.[3:113] 
Санитарка подала им халаты, и профессор, даже не застегнувшись, торопливо стал подниматься по лестнице.  [1: 126]
 Этот размах, широта и спокойный ритм деятельности напомнили ему водную гладь пруда, и он не переставал восхищаться слаженностью коллектива, согласованностью и взаимопониманием в каждом деле. [1: 233]
       Кроме союза и интонации перечисления, передаче одновременности в таких предложениях способствуют также одинаковые  глагольные формы сказуемых:  
Лицо  у него заметно осунулось, и седины в висках прибавилось.  [1:227]
      В тексте наблюдается такая же соотносительность: сказуемые выражаются глаголами одного и того же наклонения и времени, характеры протекания действия также обычно соответствуют: 
Җил җилкәнне киерде, һәм көймә шактый кызу йөзеп китте. [3:117]
Ветер надул парус, и лодка легко заскользила, удаляясь от  берега. [1:130]
        Предложения, соединенные союзом и- выражают явления, которые протекают последовательно; эта последовательность соответствует порядку тех явлений, которые описываются: 
Бер генә мизгелгә аның сагынулары яңара, һәм ул Тукай томын алырга мәҗбүр була иде.[3:127]
На какой-то момент исчезло расстояние, и он словно вернулся в Казань , к себе домой.  [1:141]
   Последовательность действий передается также частями сложносочиненных предложений, где соединительным средством связи выступает союз да/дә: 
Кош-корт көндезге җанланудан тынып ояларына посты да читлекләр бушап калды. [3:295]
     Наряду с выражением одновременных и последовательных явлений и действий, сложносочиненные предложения с союзом и могут передать отношения причины и следствия действия и его результата: 
Менә шунда Ханзафаров аның исемен телгә алды, һәм әлеге сөйләшү башланып китте.[3:196]
Һичбер кер кунмаган бу ак агачларга профессор шактый озак карап торды, һәм бакчадагы саф ак матурлык аның күңеленә дә тула башлаган шикелле булды.[3:198] 
Профессор долго смотрел на это изумительное цветение, и душа его освобождалась от щемящего чувства тоски. [1:224]
    Необходимо отметить, что до 20-х годов ХХ века в татарском языке, наряду с союзом һәм, употреблялся союз вә - и, он выражал те же отношения, что и союз  һәм.  В  тексте романа союз  вә  не встречается.
    Как в русском, так и в татарском языке эти союзы могут занимать место во всех или в нескольких компонентах сложносочиненного предложения, т.е. повторяться и в других его частях.
   В татарском языке употребляются такие же предложения с союзом һәм, однако более употребительными и стилистически более подходящими в татарской речи считаются сложносочиненные предложения с повторяющимися союзами  да/дә, та/тә:
 Тик күн көймәгә яңгыр сибәли дә, караңгыда күзгә күренмәс яфраклар әкрен генә серләшә. [3:442]
   В русском языке союз да также употребляется в значении союза и. Предложения с этим союзом имеют стилистически разговорно-бытовой или фольклорный оттенок.
   Повторяющиеся соединительные союзы ни-ни и в русском и в татарском языке употребляются в отрицательных предложениях: 
  Ни хаты юк, ни хәбәре юк Мансурның.[3:244]
   В русском языке встречаются сложносочиненные предложения с союзами тоже и также, которые в татарском языке передаются при помощи слова шулай  ук:
Үләннәр саргайган, каралган, шулай ук яфраклар да коелган инде. [3:315]
   Таким образом, рассмотренный нами материал дает возможность говорить о многих общих чертах в сложносочиненных предложениях с соединительными союзами. Такое же сходство обнаруживается и в структуре и семантике сложносочиненных предложений с противительными союзами.

   В предложениях с противительными отношениями выступают союзы а, но, да, однако, же, зато, но зато – в русском языке, ә, әмма, ләкин, әмма ләкин, тик, бары, бары тик, исә, мәгәр, фәкать, бәлки – в татарском языке:
Кояш та күренми, көне дә әллә нинди соры гына, ә тамчылар шыбырдашып тамалар да тамалар. [3:414]
Гел яктыга, иркенлеккә карап оча шикелле, ә күңелендә сөенечле дә, борчулы да бер уй: “ Мансур кайткан!”
    Среди этих союзных сложносочиненных предложений в русском языке самым распространенным видом считаются конструкции с союзом а. В таких предложениях сопоставляются действия двух предложений. Сопоставление действия, как правило, поддерживается одновременным сопоставлением подлежащих, объектов и обстоятельств, сопутствующих действиям:
Алар килеп җиткәндә, ир кеше йөзтүбән капланган көймәгә үрмәләргә маташа, ә читтәрәк, бөтерелеп торган упкын уртасында, бата-калка хатын-кыз башы күренә иде. [3:6]
Какой-то парень бултыхался в воде, пытаясь ухватиться за перевернутую лодку, а чуть в стороне, в центре водоворота, то исчезала, то показывалась голова девушки. [1:7] 
 В предложениях, соединеных при помощи союза а  и  ә, сопоставление может быть более контрастным: предложения резко противопоставляться друг другу:
Вдруг именно сегодня и надо пойти, а потом уже забыть навсегда.[1:29]
   Сложносочиненным предложениям с союзами  но, однако в русском языке соответствуют предложения с союзами ләкин, әмма, тик, бары в татарском.
Первые два союза заимствованы из арабского.

  Эти предложения и в русском, и в татарском языках имеют такие общие черты, как двучленность в структурном отношении, противительно-ограничительный характер – в смысловом. Они в том и другом языке свойственны преимущественно книжной речи:

 Мансур суга  чумганнан соң санаулы секундлар гына үтте, ләкин бу секундлар Гөлшәһидәгә әйтеп бетергесез озак булып күренде.[3:7]
  Прошли секунды, но они показались Гульшагиде вечностью. [1:7]
  Моряк направился было к ней, но она быстро-быстро замахала худенькими руками, всем своим видом говоря: «Нет, нет, не надо!» [1:31]
Тәрәздән шәһәрнең матур күренеәе ачыла, ләкин бу матурлык та аны сөендерми. [3:13]
 За окном красивая панорама города, но эта красота не радует.[1:13]
Тәрәзә төпләрендә гөлләр, тәрәзәләрнең йөзлекләре гадәт буларак я акка, я зәңгәргә буялган , әмма өй түбәләрендә телевизор антенналары тырпаеп тора.[3:12]
На подоконниках неизменная герань, голубая краска наличников слиняла, но на крышах торчат телевизионные антенны. [1:13]
  Ограничительное противопоставление в татарском языке также передается союзом фәкать ( однако):

  Ләкин бу – йөрәкнең үзалдына , үзенең сихри көче белән эшләве түгел иде, фәкать хирург кулларының мускул көче генә иде.[3:307]
   Отношения противопоставления в сложносочиненных предложениях выражаются еще союзом же. В татарском языке с такими сложносочиненными предложениями соотносятся предложения с союзом исә:
  Кичтән җил әллә ни көчле түгел иде, төн урталарына таба исә чын-чынлап зил-зилә купкандай булды.[3:47]
   В сопоставляемых языках имеются и такие средства связи, которые являются общими, и такие, которые свойственны только одному из этих языков. При изучении этих, а также при переводах с одного языка на другой необходимо всегда учитывать и сходство, и различие между этими языками.
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